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0.
Material para Tándem - mito o hueco en el mercado?

Intermediadores de Tándem recién formad@s o futur@s organizadores de cursos con frecuencia formulan preocupados la pregunta: "Y de dónde consigo todo el material?" También una gran editoral de material didáctico ya se ha informado en la Fundación Tándem sobre la posibilidad de publicar material didáctico/ material de aprendizaje para toda la Red Tándem®. 

Se puede tranquilizar a l@s intermediadores y se tiene que desilusionar a la editorial: el 'material' más importante para el Tándem, especialmente para el Tándem individual, son los participantes mismos y su entorno inmediato. Como la meta es conocer al/ a la otr@ en su idioma y cultura y a la lengua y cultura en el/ la otr@ y como el Tándem está caracterizado  por la adaptación a los intereses individuales, no es conveniente ni necesario desarrollar mucho material.

En vez de esto se necesita:

a)
consejos para parejas Tándem que trabajan autónomamente, cómo pueden aprender sobre el entorno y el idioma (con ayuda del/ de la otr@) 

b)
consejos para l@s moderadores, cómo pueden preparar material de manera que la pareja pueda aplicarlo durante el curso Tándem.

Además por supuesto existe la pregunta, qué pasa con el material desarrollado por parejas Tándem o durante cursos Tándem y si es posible de algún modo hacerlo accesible para otr@s. Al final del corto resumen daremos algunas fuentes de compra.

1.1
Material para parejas autónomas (= Tándems individuales)

Se trata de la primera laguna, que se notó durante la organización de una central de intermediación Tándem, y así se originaron 'Tandem-Tips' (consejos Tándem). Correspondiente a la coordinación insuficiente entre los participantes de Tándem surgieron no solo uno, sino varios 'Tandem-Tips'. A menudo también son versiones perfeccionadas de la versión anterior (véase consejos de compra), que reflejan los resultados de la investigación de lo que pasa en constelaciones de Tándem de verdad. Con el tiempo la Fundación encarga a terceros traducciones en más idiomas.

1.2
Material para grupos especiales (Tándem especializado etc.)

Con el nacimiento del Tándem especializado se hizo necesario p.ej. dar consejos para el trabajo con textos técnicos. Esto sucedió en el marco de un proyecto de Initial Karlsruhe, CLIC Lyon, Alpha&Beta Meran y CiC Tándem Donostia que creó material auxiliar para la comprensión de textos y fue subvencionado por LINGUA. Aquí podrían ser útiles más consejos, p.ej. para el aprendizaje de vocabulario.

2.
Material para cursos

Como ya sabemos, los participantes escogen los temas de cada día del curso.  Puesto que el público de  las instituciones que emplean Tándems no cambia de golpe, con el tiempo en todas partes se ha formado un stock de hojas didácticas, de las que aproximadamente un 70% se usan regularmente. Sin embargo muchas veces son accesibles sólo para l@s profesor@s de la institución y sólo algunas se han publicado (Bochum, Frankfurt/Oder), distinguiéndose la colección de Bochum por su variedad de idiomas que también es accesible por Internet.

A este respecto además es interesante saber que la Fundación desarrolló manuales de consejos para moderadores de reuniones multiculturales de 'Interkultur-Tándem',

que también podrían ser interesantes para Tándems de idioma.

3.1
Exigencias de la creación de material para fases de Tándem

Sin duda la fase de Tándem durante el curso se debe organizar de tal manera que principalmente l@s estudiantes del idioma meta estén activ@s y l@s nativ@s más bien actuen de ayudantes y de fuentes de información.

Hay dos vías para lograrlo.En la primera l@s estudiantes presentan su propia cultura por medio de textos en el idioma meta siendo dirigid@s por preguntas de l@s nativ@s o bien opinando sobre la imagen presentada en estos textos (es decir vasc@s que aprenden alemán contrastan en alemán un texto alemán sobre el País Vasco).

De la misma manera es posible que l@s estudiantes usen el idioma meta para, con ayuda de l@s nativ@s, conocer algo sobre el país del idioma meta (es decir vasc@s que aprenden alemán trabajan con textos alemanes sobre Alemania).

En todo esto se tiene que considerar que el idioma del país donde tiene lugar el curso está presente más facilmente mediante excursiones, museos, exposiciones etc. y el otro idioma se tiene que 'hacer entrar' más bien por medio de material audiovisual o escrito.

En todo caso valen los criterios siguientes, que seguramente se pueden ampliar:

*
El nivel de dificultad no debería ser demasiado alto para que no se pase la mayor parte del tiempo con 'explicaciones de palabras';

*
se tiene que planear una fase de activación y explicación de vocabulario para que l@s nativ@s no 'se apoderen' de la fase plenaria por dificultades de expresión de l@s estudiantes;

*
el material tiene que contener 'amortiguadores' o 'tiempo de reserva' para que cada pareja pueda seguir su ritmo y algunos puedan trabajar más y otros menos;

*
debería dirigirse en muchos sentidos, es decir no deberían ser sólo textos, sino también incluir caricaturas, poemas, grafiti etc.;

*
las instrucciones de trabajo tienen que estar en una hoja para que los estudiantes tengan claros los objetivos, pero también el papel de l@s ayudantes para que ell@s no dominen demasiado el desarrollo;

*
las instrucciones deben apuntar a la pareja para que en todo momento se le consulte a él/ella como fuente de información o 'de opinión opuesta' ;

*
se tiene que incluir un cambio de las formas sociales (Tándem, grupo, pleno).

Por supuesto con el aumento de la experiencia de enseñanza/ formación previa escolar de los participantes el material puede llegar a ser menos estructurado porque pueden estructurarlo ellos mismos. Un seminario de perfeccionamiento de profesor@s en el método Tándem es algo diferente que un curso de vacaciones.

3.2.
Refundición

A veces se ahorra trabajo refundiendo textos para la fase Tándem, que ya han sido didactizados en otro lugar. Sin embargo esto no dispensa de los criterios arriba mencionados. En general el trabajo de l@s moderadores se traslada en gran parte de 'la clase misma' a la preparación.

4.
Material desarrollado por participantes

Hasta ahora hay pocas experiencias de dejar a los propios participantes la preparación no sólo de los temas sino también de las sugerencias para discusiones. Yo sólo conozco algunas de las reuniones multiculturales de 'Interkultur-Tándem' en Madrid, donde, sin embargo, no se necesita material didáctico porque trabajan con una lengua y tienen otro enfoque (intercambio de culturas en lugar de intercambio de idiomas). Pero seguramente sería interesante experimentar más en este campo, especialmente con futur@s profesores/as de idiomas.

Al contrario  hay muchos diarios y revistas de curso, pero sirven más como memoria y para evaluar el propio desarrollo de aprendizaje o de grupo que como preparación para futuros cursos.

Un programa con este objetivo y que tiene una base amplia es el diario del 'Schweizer LehrerInnenfortbildungs-Tandem-Netz' (Red Tándem de perfeccionamiento de profesores/as de Suiza). Un estímulo para Tándems autónomos para llevar a cabo un diario semejante es el "diario Tándem" de alphabeta.

5.
Clasificación del material

Un sueño de la Red Tándem® desde hace mucho tiempo es la 'base de datos de material didáctico', en la que se codifiquen y se introduzcan todas las hojas didácticas desarrolladas en algún lugar según datos como el lugar de nacimiento, idioma, nivel, tema, función, medios. Así  debería ser posible bajarlas, imprimirlas y emplearlas por Internet en cada sitio del mundo. Seguramente así se evitaría  mucho trabajo doble y difundirían buenas ideas. Hasta que no se hayan creado las condiciones personales y financieras para esto en la Fundación, tienen que bastar las recomendaciones de visitar de vez en cuando las escuelas Tándem o la bibliotéca presencial de Tandem Fundazioa y hacer 'orgías de copias'.

\ - [3]


